CHAPTER YV
CONCLUSION AND SUGGESTION

5.1 Conclusion

The analysis of the translation techniques employed in the poem "Borrowed Body"
reveals that the translator skillfully utilizes a combination of literal translation,
borrowing, modulation, transposition, generalization, and amplification to effectively
convey the essence of the original Indonesian poem into English. The translator's
choices in terms of word order, perspective shifts, and subtle additions or omissions
contribute to the creation of a fluent and natural-sounding English translation that
resonates with the reader. The analysis also highlights the translator's ability to
maintain the core meaning and emotional tone of the poem while adapting it to the
nuances of the English language. The careful selection of words and phrases ensures
that the translated version captures the essence of the original, allowing English-
speaking readers to appreciate the poem's depth and beauty.

The examination of meaning and style in both the Indonesian and English
versions of the poem reveals the translator's success in preserving the poem's literary
elements. The analysis of rhyme, rhythm, diction, language style, and point of view
demonstrates that the translator has skillfully navigated the challenges of translation
while maintaining the poem's artistic integrity. The translated version effectively
captures the poem's unique voice and atmosphere, allowing readers to experience the
poem's emotional impact and thematic depth. The translator's attention to detail and
sensitivity to the nuances of both languages contribute to the creation of a translation
that is both faithful to the original and aesthetically pleasing in its own right.

In conclusion, this research underscores the importance of employing a diverse
range of translation techniques to achieve a successful translation. The translator's
ability to balance literal accuracy with stylistic adaptation is crucial in preserving the
essence of the original work while making it accessible to a new audience. Writer also
concluded from the analysis that the significance of considering the literary elements
of a poem during translation to ensure that the translated version retains its artistic value

and emotional resonance. The translator's success in capturing the meaning and style



of the original poem "Borrowed Body" serves as a testament to the power of skillful
translation in bridging linguistic and cultural divides.

5.2 Suggestion

Based on the findings of this analysis, it is recommended that future research explore
the impact of translation on the reception and interpretation of poetry. It would be
valuable to investigate how readers from different linguistic and cultural backgrounds
respond to translated poetry and whether their understanding of the poem's meaning
and style is influenced by the translation process. Additionally, further research could
examine the role of the translator in shaping the reader's experience of a translated
poem and how their choices in terms of language and style can influence the poem's
overall impact. By delving deeper into these areas, we can gain a more comprehensive
understanding of the complexities and nuances of poetry translation and its role in

facilitating cross-cultural communication and appreciation
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APPENDICES

JOKO PINURBO

BORROWED BODY
& OTHER POEMS




Borrowed Body

This body
which I'm beginning to like
is actually
a corpse
I borrowed
from a dead stranger
on the side of the road.
He was a bit suspicious at first
and I didn’t very much like
the style or model
it wasn’t right for me,
but we have grown to become accustomed
to each other
and we know
each other’s strengths and weaknesses.
So far no one has come looking for it
or wanted the body back
except for a passing policeman

who asked about my occupation,
religion, finances and political affiliation.



1 borrowed

this rather nice body
from a baby

abandoned at a bus stop

by its mother,

we don’t know who the father was,

I tried to look after it

and lovingly raise the child
in abundant poverty

until it grew up and began
to determine its own life.
To this very day,

no one has admitted
being its mother

or its father,
except perhaps for the policeman

who asked about its origins.

I'am proud of my body

and sometimes despise it
but it is only on loan

and I will have to give it back
one day

without feeling bad about that.

At that moment,

[ will need to surrender it

) someone
who claims to be family

r kin, or 2 birth relative,
or kin,

;ith no reward for my struggles
W

and sacrifices.

Dear bOdY7
go peacefully

hen you are no longer comfortable
w /

being with me.
Relax and go
while I still love you.

=



Tubub Pinjaman

Tubuh

yang mulai akrab

dengan saya ini
sebenarnyd mayat
vang saya pinjam

dari seorang korban tak dikenal

yang tergeletak di pinggir jalan.
pada mulanya ia curiga
dan saya juga kurang berselera

karena ukuran dan modelnya

kurang pas untuk saya.

Tapi Jama-lama kami bisa saling

menyesuaikan diri dan dapat memahami

kekurangan serta kelebihan kami.

Sampai sekarang belum ada

yang mencari-cari dan memintanya

kecuali seorang petugas yang menanyakan status
;

ideologi, agama, dan harta kekayaannya
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yang melahil'kann
dan tidak Jelas siapa ayahny,,

Saya berusaha Mmerawag

dan membesarkan anak ipj

dengan kasih sayang dan

yang bedimpah-limpah

Sampai ia tumbyh dewasa dap

menentukan sendir Jalan hig

Sampai sekarang belum ada
sebagai iby

dan bapaknya kecuali seorang petugas Yang
menanyakan

asal-usul dan silsilah keluarganya.

kemiskingy

mulai hepgyy
upnya,

yang mengaky

Tubuh

yang kadang saya banggakan

dan sering saya lecehkan ini

memang cuma pinjaman ‘
yang sewaktu-waktu harus saya kembalikan
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